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「福音を伝 え る た め に 主 が 私 を派遣 した 」

　　イザ ヤ 書 61章 に お け る共 同体 再建の 理 念

小 　友 聡

問題 の 設定

　 「福音 を伝 え る た め に 主 が 私 を 派 遣 し た 」。 イ ザ ヤ 書 61 章 1 節 の 言 葉 で あ る 。

い わ ゆ る第 三 イ ザ ヤ に 属す る こ の 言 i葉は
， 新約 聖 書 で は ル カ 福音書 4 章 18 節 に

引用 され て い る
1）

。 主 イ エ ス が ガ リ ラ ヤ で の 宣 教 を 開 始 し た 時 に
， ナ ザ レ の 会

堂 で 朗読 され た言葉だ 。 主 イ エ ス は こ の 預 言 者 イ ザ ヤ の 言葉が 「今 日 ， 実 現 し

た」 と宣 言 し た 。 主 イ エ ス が 会堂 で こ の イザ ヤ 書 61章 1節 に 目を留 め た こ と

は ， 福 音 書 記 者 ル カ の 恣意的 な 解釈 に よ る 引用 と説 明 され る こ とが 多 い 。 す な

わ ち ， 主 イ エ ス の メ シ ア 性 を根拠づ け る た め に 預言者イザヤ の 召 命 の 言 葉が 解

釈 を加 え られ て 引 用 され た の だ と説 明 され る の で あ る 2）。 な る ほ ど ，
ル カ は イ

ザ ヤ 書 61章 1節を強烈 な救済論的 メシ ア 預言の 言葉 とし て 解釈 して い るか に 見

え る 。 し か し ， 果 た し て そ れ だ け の 意 味 で あ ろ うか 。 ル カ の 福 音 書 記 述 の 冒頭

（1 章 1− 4 節）に お い て は ， ル カ の 信仰 共 同体 の 正 統性を弁護 し よ うとの 意図が

明瞭 に 読 み 取 れ る 3）。 そ の 共 同 体 意 識 が ル カ の イザ ヤ 書 か ら の 引用 に 何 ほ ど か

関係 し て は い な い だ ろ うか 。 こ こ で ， 我 々 の 関心 は イザヤ 書 に 移 る 。 そ もそ も，

イ ザ ヤ 書 61章 1 節 の 言 葉は ，イ ザ ヤ 書そ の もの の 文 脈 で は ど うい う意 味 を 有 し

て い る の だ ろ うか 。 今 日 ， 旧約聖書学 に お い て も， 第 三 イザ ヤ あ るい は イ ザ ヤ

書全体 の 文脈 で 61章 1節の 本来的 な意 味 を把 握す る こ とに は 必 ず し も成功 し て

い な い と思 わ れ る 。 我 々 の 研 究 の 動 機 は こ こ に あ る 。 我 々 の 目的 は ， イ ザ ヤ 書

61章 の 内容 を 明 らか に し た 上 で ， こ の 1節 の 言葉 の 意味 を抉 り出 す こ とに あ る 。
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そ れ は ， ル カ福 音書 4章 18節 に お け る引用 の 意味を従来 の 解 釈 とは 全 く異 な っ

た もの に す る 可 能性 が あ る。

1． イ ザヤ書 61 章 1− 11 節

　ヘ ブ ラ イ 語 テ キ ス トか らの 翻 訳 は 以 下 の 通 りで あ る 。

1 節　わ が 主 ヤ ハ ウェ の 霊 が 私 の 上 に 。 ヤ ハ ウ ェ が 油 を 注い だ か らだ 4》
， 私

　 　 　 　 　に 。

　　　主が 私 を派 遣 し た ， 弱 り き っ た 人 々 5）
に 福音を伝 え る た め に

6）
。

　　 す な わ ち
， 心 を打 ちひ し が れ た人 々 を癒 し ， 捕 らわれ た 人 々 に 自由を

　　　　 告 げ ，

　　 繋 が れ た 人 々 に 解 放 を 7） （告げ る た め に ）。

2 節 　ヤ ハ ウ ェ に よ る 恵 み の 年
8）

， 我 々 の 神 に よ る 報 い の 日 を 告 げ る た め

　　　　 に
9）

，

　　 すべ て 悲し む 人 々 を慰 め る た め に 。

3 節 　シ オ ン を 悲 しむ 人 々 を 堅 く立 たせ て
， 彼 らに は 灰 に 替 え て 冠 を 与 え ，

　　 悲しみ に 替 え て 喜び の 油 を ， 弱 り果 て た 霊 に替えて 賛美 の 衣を （与 え

　 　 　 　 る た め に ）。

　　 そ し て 彼 らは義 の 樫木 と呼ばれ
， 冠 として ヤ ハ ウ ェ が 植え た もの （と

　　　　 呼 ば れ る ）。

4 節　すなわ ち ， 彼らは か つ て の 廃墟 を再建し
，

い に し えの 荒廃を建て直し，

　　 廃 墟 の 町 々 を再 興 し ， 代 々 の 荒 廃 を （再興す る ）。

5 節 　異 邦 人 は 立 ち ， また あ な た が た の 羊 を飼 う。

　　 他 国の 人 々 は あ なた が た の 畑 の 耕 作 者 ， ま た あ な た が た の 葡 萄 畑 の 労

　　　　 働者 とな る 。

6 節　し か し
， あ な た が た は ヤ ハ ウ ェ の 祭司 た ち と呼ばれ

，

　　 我 々 の 神の 従者 た ち と称 され る 。
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　　 あ な た が た は 国 々 の 富 を享受 し ， そ の 栄光 を わ が 物 とす る 10）。

7 節　あな た が た の 受 け た 恥 の 替 わ りに （彼 らの 恥 は ） 二 倍 （とな り），

　　 ま た （そ の ） 恥 辱 を 彼 ら は 分 け 前 と し て ほ め た た え る 11）。

　　 「それ ゆ え に
， 彼 ら は そ の 地 で 二 倍 を受 け継 ぎ ， 永 遠の 喜び が 彼 らに あ

　 　 　 　 る 。

8 節 　なぜ な ら， 私 ヤ ハ ウ ェ は 正 義 を 愛 し ， 捧 げ 物 の 強 奪 を憎 む か らだ 。

　　 そ し て 私は 真実 を も っ て 彼 らの 業 に 報 い
， 永遠 の 契約を彼 ら と結 ぶ 。

9 節　彼 ら の 子 孫 は そ の 国 々 に 知 られ ， 彼 らの 子 らは そ の 諸 民 族 に （知 られ

　 　 　 　 る）。

　　 す べ て 彼 らを 見 る者 は 認 め る で あ ろ う，

　　 彼 ら こ そ ヤ ハ ウ ェ の 祝福 し た子 孫 だ と」
12）。

10 節 　私 は ヤ ハ ウ ェ に よ っ て 大 い に 喜 び ， 私 の 魂 は 私 の 神 に よ っ て 踊 る 。

　　　 なぜ な ら ， 神 は 救 い の 衣 を 私 に 着せ ， 義の 晴れ 着 を私 に ま とわ せ る か

　 　 　 　 　 らだ 。

　　　神 は 花婿 の よ うに 冠 をか ぶ り 13）
， そ し て 花 嫁 の よ うに 彼 女 は 飾 りを身

　 　 　 　 　 に つ け る 。

11 節 　なぜ な ら ， 大 地 が そ の 芽 を 萌 え い で させ ， ま た 園が そ の 種 を 芽 生 え さ

　 　 　 　 　 せ る よ うに ，

　　　わが 主 ヤ ハ ウェ はす べ て の 民 族 の 前 で 義 と賛美 を芽生 え させ る か らで

　 　 　 　 　 あ る 。

2． テ キス トの 統一 性 に つ い て

　イザ ヤ書 61 章 は ， 複雑 に 入 り組 ん だ テ キ ス トの よ うな 印象を 受 け る 。 まず人

称が 一
貫 し て い な い 。 1 節 か ら 4 節 ま で は

一
人 称 と三 人 称 で 表 現 され るが

， 5 節

か ら 7節 に か けて 二 人 称複数 とな り ， 8 節以 下 は 再 び 一 人 称 と 三 人 称 で 表 現 され

る 。 し か も ， 8 節 の 「私 」 は ヤ ハ ウ ェ で あ る が ， 10節 「私 」 は ヤ ハ ウ ェ で は な

い 。 文 体 だ け で な く内 容 に お い て も
一

貫 した もの を見 るの は 難 し い
。 預言者 の
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召 命 を記す と思 われ る 1− 3節 の あ と ， 突然 ， 廃墟 の 再建 に つ い て 記 され ， さら

に 続 くの は ， 預 言者 の 召 命 とは 全 く異な る イ ス ラ エ ル の 繁 栄 に 関 す る 記述 だ か

らで あ る 。

　実際 ，
こ の テ キ ス トの 統

一
性 を 支持す る学者 は 少 な い 。 典 型 的 な の は ヴ ェ ス

タ
ー

マ ン で あ る 。 彼 は
， 5 節 と 6 節 が 二 人 称 の 呼 び か け で あ っ て 文 脈 か ら は み

出て い る とみ な し ， 従 っ て あ とか ら挿入 され た も の だ と判 断 す る ω
。 さ らに ，

ヴ ェ ス タ ー マ ン は 10節 と 11節 の 入 れ 替 え を提案す る 15）。10 節が 頌栄で あ っ て ，

最 後 に 置 くの が ふ さわ し い と判 断 す る か ら で あ る
16）

。

　 こ の ヴ ェ ス タ ー マ ン 説 を検討 し て お こ う 。 彼 は 5− 6 節 が 二 人 称 の 呼 び か け で

あ っ て 文脈 か らは み 出 る と見 るが
，

し か し原 文 で は 次 の 7 節 に も二 人 称 表 現 が

存 在 し ， 6 節 と 7 節 は 文 体上 つ な が っ て い る 。 ヴ ェ ス タ ー
マ ン は 辻 褄 を合 わ せ

るた め に 7 節 の 二 人称表現 を三 人 称に 読み 替 え て い る が 17）
，
こ れ は 本 文 批評上 ，

支持 す る こ とは で きな い 。 内容 的 に 見 て も， 6 節 の 「そ の （国 々 の ）栄光 を わ

が 物 とす る 」 と い う表 現 は 立 場 の 逆 転 を ほ の め か し ， 7 節以 降の 「恥 辱 に 替 え

て 祝福 を 得 る」 とい うモ チ ー フ に つ なが っ て い る 。 従 っ て
，

6 節 と 7 節 は 本 来

的に 続 い て い る と見 た ほ うが よ い 。 も っ と も ， 5節 が 突然 ， 二 人 称表現 に な る

が ，
こ の 文 体 上 の 変化 は 文体的混乱 を意 味 す る もの で は な く ， 表 現 上 の 技 法 と

し て 説 明 可能 で あ る （こ れ に つ い て は あ とで 論 じ る）。 要す る に ， 5− 6節を 文 脈

上 異質 な もの とみ なす 必 要 は な い 。10節 と 11節 の 入 れ 替 え に つ い て は ど うだ ろ

うか 。 こ れ に つ い て は ， 写 本 や 古代語 訳 に 支持す る もの が な い 以 上 ， 支持 す る

わ け に は い か な い 。 テ キ ス トを 操 作 す れ ば 説 明 し や す い とい うこ とは ， テ キ ス

トが 本来 そ うで あ っ た とい うこ との 証 明 とは な らな い 。 い ずれ に せ よ ， ヴ ェ ス

タ ー マ ン 説は 説 得 的 だ とは 言 い が た い の で あ る 。

　それ で は ， 61 章は 全体 として 統
一

性を有す る と言え るだろ うか 。 最終的な結

論 を留 保 し た 上 で ， テ キ ス トを 1− 4 節 ， 5− 9 節 ， 10− 11 節の 三 つ に 区分 し て 文

体的 ， 内容的な 分析を試み る 。 まず ， 1− 4節で あ る 。

　1− 4 節 を第
一

区分 とす る こ とに つ い て は 議 論 が 必 要 で あ る．多 くの 学者が 1−

3 節 を ひ とま と ま りと見 る か らで あ る 18）
。 そ の 場 合 の 根 拠 は

，
1− 3 節 は

一
人 称
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と三 人称 の 文 体 で 表現 され ， し か も 内容的に
一

貫 し て い る とい う判断 で あ る 。

「私」 を名乗 る預言者 に ヤ ハ ウ ェ が 油を 注ぎ ， 派 遣 し た （1 節）。 そ の 派 遣 の 目

的が 最初 に 「弱 り き っ た 人 々 に 福音 を伝 え る た め」 と表 現 され る 。 そ れ を 敷 衍

す る よ うに ， そ の あ と 3 節 の 終 わ りま で 次 々 と慰 め に 満 ち た 派 遣 の 目的 が 告 げ

られ る 。 とこ ろ が ， 4 節 に は 「彼 ら は 廃 墟 を 再 建 す る 」 とい う表現 が 現 れ ， 廃

墟 の 復 興 に つ い て 関 心 が 記 され る 。 3 節 まで 「廃墟 」 に つ い て は
一

度 も触 れ ら

れ な か っ た の に ， 4 節 で そ れ が 語 ら れ る の は 確 か に 唐突で あ り，
い さ さか 奇妙

で あ る．そ こ で 4節 を 切 り離 し
， 3節 ま で を 区切 りとす る 見方が 一 応 は 成 り立 つ

。

　 し か し
， 4 節 冒頭 の 動詞 1ココ の 主語 は 三 人 称複数 で あ り ，

こ れ は 直 前 の 3 節

の 代 名 詞 Dn 　「彼 ら」 を 指 す の は 明 瞭 で あ る 。 そ れ だ け で は な い 。 4 節 の 1コニ

「再 建す る」 が 3 節 の lndw「喜び 」 と結び つ くとす れ ば ， 62 章 5 節 と 内容 的 に

一 致 す る ． そ こ で も 「再 建す る」 は 「喜び 」 と結 び つ い て い る か らで あ る 。 61

章 3 節 に は 「シ オ ン 」 （エ ル サ レ ム ） とい う言 葉 が あ る以 上 ， 4 節 に お け る 「再

建」 は エ ル サ レ ム の 再 建 を 意味す る の で あ っ て ， こ の 「再 建」 モ チ ー フ が 1− 3

節の 喜 ば し い 福音告知 の 内 容 と密接 な関 連 を持 つ と考 え る こ とは 十 分 可 能 で あ

る ． 従 っ て ， 61 章 の 第
一

区 分 は 1− 3 節 で は な く， む し ろ 1− 4 節 と見 る方 が 適

切 で あ る
19）

。

　第 二 区 分 は 5− 9 節で あ る 。 5 節 か ら 7 節 に か け て 二 人 称 複数 の 呼 び か け で 記

され て い る こ とは す で に 指摘 し た 。 問題 は 7 節か ら 9 節 へ の つ な が りで あ る 。

8 節 と 9 節に は 二 人 称の 呼び か け は な い 。 そ れ ど こ ろか ， 8 節 に は
「
；N 「私 」 と

い う一 人 称 表現 が 出 て くる 。 こ れ は ヤ ハ ウ ェ を指 す 。 こ の 「私 」 は 1 節 と 10 節

の 「私 」 とは 区別 され ね ば な ら な い 。 1 節 と 10 節 の 「私 」 は ヤ ハ ウ ェ で は な く ，

預 言 者 自身を指 す か ら で あ る 。 そ こ で ， 8−9 節 をヤ ハ ウ ェ 自身の 祝福 の 言 葉 と

理 解 し ， こ こ を 引用 文 と し て 解釈 す る こ とが で き る 20）
。 こ れ は 人 称の 交錯 を説

明す る
一

つ の 可能性 で あ る 。 た だ し ， そ の 場合に 7 節が 問題 とな る 。 7節 は ，

「あ な たが たの 受け た 恥 」 と二 人 称 で 表 現 され
， そ の あ と三 人称 で 「彼 ら は ほ め

た た え る 」 と表 現 され る か らで あ る 。 こ れ は 厄 介な 問題 で あ る 。 関根 訳 は 7 節

の 「あ なた が た 」 を 「彼 ら」 と読 み 替 え て 矛 盾 を切 り抜 け る
21）

。 し か し ， こ れ
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を支持する写本も古代語訳 もない 。

　 5− 9 節 を 内容的 に 考 え て み よ う。 5− 6 節 の 「あ な た が た 」 は イ ス ラ エ ル を指

す。 7節の 「あなたが た」 も同様で ある 。 その 「あな た が た」 に 仕える者とな

る の が 「異邦 人 」 「他国の 人 々 」 で あ る 。
つ ま り ， 今や立 場 が 逆転 し て ， イ ス ラ

エ ル が 恥 をすす が れ ， 他 国の 人 々 が 恥 を 受 け る ， とい うこ とが 5− 6 節 の 内容 で

あ る 。 こ れ は 2節の 「我 々 の 神 に よ る報 い の 日」 を 内容的 に説 明す る もの で あ

る 。 こ の よ うな立 場 の 逆転 を 考 え るな らば ， 7節 最 初 の 名 詞 文 は 「あ な た が た

の 受 け た恥 の 替わ りに （彼 ら の 恥 は ）二 倍 （とな る）」 と訳す こ とが で き る 。 そ

の あ と ，
「（そ の ）恥 辱 を彼 ら は 分 け 前 と し て ほ め た た え る 」 と続 く。 こ れ は 皮

肉 の 混 じ っ た 表 現 だ が ， イ ス ラ エ ル と他 国人 と の 立 場 の 逆 転 を 考え る な らば
，

字義的に 十分 理解可能で あ る 。 7節後半 の 「そ れ ゆえ に 」 以 下 は 8 − 9節 の ヤ ハ

ウ ェ の 言 i葉 に 含 め て 理 解 す る 。 8− 9 節 で ヤ ハ ウ ェ が 祝 福 を も っ て 語 る 「彼 ら 」

とは イ ス ラ エ ル で あ っ て ， そ れ は 7 節後半 の 「彼 ら は そ の 地 で 二 倍 を 受け継 ぎ ，

永遠 の 喜び が 彼 らに あ る 」 と 内容的 に も直結す る か らで あ る 。

　第 三 区分は 10− 11節 で あ る 。 こ の 二 つ の 節で は 「私 」 とヤ ハ ウ ェ が 際立 ち ，

節 同 士 の つ な が りを 有す る こ とは 疑 い な い 。 10節 と 11節 を 入 れ 替 え る必 要 は な

い 。 預 言 者 自身が ヤ ハ ウ ェ を 賛 美す る 頌 栄 が こ の 内容 で あ る 。 預 言 者 が 「私 」

とし て 登 場す る の は 1 節 も同 じ で あ っ て ， 内容 的 に も関連 を ほ の めか す 22》。

　以 上 の 分 析 か ら 次 の よ うに ま とめ る こ とが で き る 。 61 章 は 1− 4 節 で 預 言 者

の 召 命 ， 5− 9 節 で シ オ ン の 回 復 ， 10− 11 節 で 賛 美 が 語 られ る 。 こ れ ら 三 つ の 区

分 に は 相 互 に 関 連す る 文 体 と内 容 が あ り ， 何 らか の 統
一

性 を予 想す る こ とが で

き る 。

3． テ キ ス トの 構成

　61 章 は ど の よ うな 構 成 を 有 す る だ ろ うか 。 まず ， 注 目 し た い の は ， 三 つ の 区

分 の 構成で あ る 。 第一 区 分の 1− 4 節 は ，

一
人称 で 語 りか け る預言者 と三 人称 の

ヤ ハ ウ ェ の 名 が 際立 つ
。 し か も ，

1 節 冒頭 で は 主 語 は ヤ ハ ウ ェ で あ り，
「私 」 は

ヤハ ウェ の 派遣 の 対象である 。 即ち ， 第一
区分で明瞭な の は ，

「ヤ八 ウェ 1 （主

N 工工
一Eleotronlo 　Llbrary 　



Tokyo Union Theological Seminary

NII-Electronic Library Service

Tokyo 　Unlon 　Theologloal 　Semlnary

「
福 音を伝 え る た め に主が私 を派遣 し た 」　　 71

語）
一 「

私」 （目的 ） とい う関 係 で あ る 。 それ で は ， 第 三 区 分 の 10− 11節 は ど

うだ ろ うか 。 10− 11節 で もや は り
一 人 称 で 語 りか け る預言者 と三 人称 の ヤ ハ ウ

ェ の 名が 際 立 つ
。 そ の 場 合 ， 10 節で 主語 は 「私 」 で あ り， ヤ ハ ウ ェ は 賛 美 の 対

象 と な っ て い る 。 即 ち ， 第三 区分で は ，

「私」 （主語）
一 「ヤ八 ウ ェ 」 （目的 ） と

い う関係 に な る。 こ れ は 極 め て 意味 あ る対 照 性 を 示 す 。 レ
ー4 節 で は ヤ ハ ウ ェ が

預 言 者 を召 し 出し
， 福音 を伝 え る た め に 派遣す る とい うい わ ば 「上 か ら 下 へ 」

の 方向性 が 見 られ る 。 それ に 対 し て ， 10− 11節 は ， 預言 者が ヤ ハ ウ ェ を喜び ，

賛 美 す る とい う 「下 か ら上 へ 」 の 方 向性 で あ る 。 こ れ は 偶 然 とは 思 え な い 。 10

− 11節 の 賛美 は も と も と 1− 4 節 の 召 命に 対す る応 答 と し て 意 図的 に 配 置 され て

い るの で は な い だ ろ うか 。

　そ れ な らば
， 第 二 区 分 の 5− 9 節 は テ キ ス ト全 体 の 構 成 上 ど うい う意 味 を 有 す

るだ ろ うか 。 そ の 前 に ， 第 二 区分 の 人称 の 不統
一

に つ い て 説 明 を し て お こ う。

5− 7 節 に 二 人 称 表 現が 出 て くる こ と は 奇 妙 な 印 象を 与 え る。 こ の 「あ な た が た 」

とは ヤ ハ ウェ で も預言者で もな く， イ ス ラ エ ル を指す と判断 で き る 。 5 節 で 「ヤ

ハ ウ ェ の 祭 司た ち 」 と呼 ば れ て い る か ら だ 。 そ れ で は ， 誰 が イ ス ラ エ ル に 「あ

な た が た」 と語 りか け て い る の だ ろ うか 。 第
一

区分 と第 三 区 分が 共 に 「ヤ ハ ウ

ェ 」 と 「私 」 （預 言 者 自身）に よ る対 話 の 形 式 で 表現 され る の に 対 し ， 第 二 区 分

は 「ヤ ハ ウ ェ 」 と 「預 言者 」 とは 別 で あ る 匿名 の 人 物 の 存在 を 予 想 させ る 。 し

か も，6 節 で は 「我 々 」 と表 現 され ， こ の 匿名 の 人 物 が 複数 で あ る こ とをほ の

め か す 。 7 節 後 半 か ら 9 節 が ヤ ハ ウ ェ の 言 葉 とすれ ば ， 匿 名の 人 物 （集 団） に

は ヤ ハ ウ ェ 自身 が 直接 に 関与 して い る と もい え る 。

　5− 9節 を説 明す る た め に は ，
い わ ゆ る 「ヤ ハ ウ ェ の 議会」 とい う表象 を用 い

る こ とが 有効 と思 われ る 23）。 こ れ は 神話的 な表象で は あ る が ， 旧 約 に しば しば

見 られ る もの で あ る
24）

。 旧約 で は
， ヤ ハ ウ ェ が 重要 な決断をす る場面 で こ の 表

象が 用 い られ る 。 注 目す べ き こ とに ，
こ の 表 象 は イザ ヤ 書 に お い て も指摘 で き

る 。 まず特徴 的 な の は 6 章 1− 12節 だ 。 預言者 イザ ヤ は 召命 の 際 に 「誰 が 我 々

の た め に 行 くの か 」 とい うヤ ハ ウ ェ の 問 い か け を 聞 く （8 節）。 こ れ は ヤ ハ ウ ェ

が 天 の 万 軍 に 対 して 問 うた 言葉で あ る 。
「我 々 」 とい う複数形 に お い て ヤ ハ ウ ェ
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の 議 会 が 表 象 され て い る 25）
。 第ニ イ ザ ヤ に は 「ヤ ハ ウ ェ の 議会 」 が 顕著 に 見 出

され る
26）

。 40章 1− 8節が それ に あて は ま る 。
「私 の 民 を 慰 め よ ， 慰 め よ」 とヤ

ハ ウ ェ は 命 じ る が
，

こ れ は 天 の 議 会 で ヤ ハ ウ ェ が そ の 使 者 た ち に 語 りか け る状

況 を 説 明す る 27）
。 イザ ヤ 書 6 章 1− 12 節 も 40 章 1− 8 節 も共 に 預言者の 召命 を記

す 箇 所 で あ る 。 ヤ ハ ウ ェ が 預 言 者 の 派 遣 を 決 断す る 重 要 な箇 所 だ。 し か も ， そ

こ で は 「神の 民」 へ の 派遣とい うこ とが 決定的に重要な問題 で ある （6章 9節 ，

40 章 1 節）
28 ）

。 そ れ で は ， イ ザ ヤ 書 61 章 の 場 合 は ど うで あ ろ うか 。 こ こ に は ，

預言者 の 召命 が 記 され
， ヤ ハ ウ ェ が 派遣 の 決定 を し ， 神 の 民 へ の 派遣 が 関心事

で あ る 。 そ の 限 りに お い て ， 61 章 に お い て も 「ヤ ハ ウ ェ の 議会 」 とい う表象 が

作用 し て い る と想定す る こ と は 十 分 可能 で あ る
29）

。

　 これ に よ っ て 61章 5− 9 節 に 見 られ る人称の 不統
一 が 説 明 で きる 。

つ ま り，

61 章 の 第 二 区 分 は ， ヤ ハ ウ ェ が 天 の 議 会 に お い て 預言 者 の 派遣 とい う重要な意

志決定 をす る場 面 で あ っ て
， そ れ ゆ え に人 称 が複 数形 の 対話形 式 に 転化す る と

考 え られ る 。 5− 7 節 で は ヤ ハ ウ ェ の 議会 で イ ス ラ エ ル が 呼 び か け の 対 象 に な る

が ， 使 者 と し て 派 遣 され る預 言 者 が イ ス ラ エ ル と 同
一

視 され て 呼 び か け られ て

い る と見 る こ と は 可 能 で あ る
30）

。 ヤ ハ ウ ェ が 預 言 者 を 派 遣 し て イ ス ラ エ ル を 祝

福 し よ う と の 情熱が 第 二 区分 に は 顕著で あ る 。 そ の 内容 は 第一 区 分 （1− 4節）

お よ び 第 三 区 分 （10− 11 節 ） と 直接 に つ な が る 。 第 二 区 分 は 61 章 全 体 の 構 成 に

お い て 固有 の 位置づ け を持 っ て い る の で あ る 。

　 要約 し よ う 。 第
一

区 分 で は ヤ ハ ウ ェ が 預 言 者 を 召 し 出 す 。 第 二 区分 で は 天 に

お い て
， イ ス ラ エ ル 祝福 とい う神 の 意志 が 宣言 され る 。 そ し て

， 第三 区分 で は

預 言 者 が ヤ ハ ウ ェ を賛美 す る の で あ る 。 こ の よ うに 理 解す る 時 ， 61 章全 体が 均

整 の とれ た構成 を な し て い る こ とが わ か る 。第 ＝ 区分 は い わ ば 間奏曲の よ うに
，

預 言 者 の 召 し （第
一

区 分 ） と神 へ の 賛美 （第 三 区 分 ）を つ な い で い る の で あ る 。

人 称 の 変化 は テ キ ス トの 混乱を 意味す る の で は な く ， む し ろ 意 図 的に 仕 組 まれ

た 構成 上 の 技法 で あ る 。 預 言 者 の 召 命 は 間 奏 曲 を は さん で 神賛美 で 終 わ る 。 こ

の よ うに 考 え る な らば ， 61 章 は ひ とつ の 祭儀的 ド ラマ を構成 し て い る と もい え

そ うで あ る 31）
。
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4． テキス トの 意図と歴史的背景

　 イ ザ ヤ 書 61 章 が 統 一
性 を有す るテ キ ス トだ とすれ ば ， こ こ で 何 が 意 図 され て

い る の だ ろ うか 。 通常 ， 61 章は 預 言者 （第三 イザ ヤ ）の 石 命 の 箇所 と理 解 され

る 。 その 場合 に は 文脈 が 無視され ， 1− 3節 の み が摘出され て 説 明 が な され る 。

な る ほ ど 1− 3 節 だ け を 見 れ ば ，
「弱 り き っ た 人 々 」 に 福 音 を も た らす た め 預 言

者が 派遣 され る召 命 の 記 述 と読め る 。 そ の 福音伝 達 の 対象は 「弱 りき っ た 人 々 」

で あ り ， ま た 「心 を打 ちひ し が れ た 人 々 」 （1節 ）， 「捕 ら わ れ た 人 々 」 （1 節），

「繋 が れ た 人 々 」 （1 節），
「悲 し む 人 々 」 （2 節） で あ る 。 こ の よ うな表現 の イ メ

ー ジ か ら浮かび 上 が るの は 不 特 定多数 の 貧 し い 民衆 の 姿か も知 れ な い 32）
。 しか

し ， 3 節 に は す で に 「シ オ ン を悲 し む人 々 」 とい う記述 が な され て い る 。 シ オ

ン とは エ ル サ レ ム
， すなわ ち神殿 の あ っ た 場 所 で あ る 33）

。 4 節 も 「か つ て の 廃

墟 」 とい う表 現 で 神殿 を ほ の め か し て い る。 61 章全 体 の 文 脈 か ら見 る と ， 福音

伝 達 の 対象は
， 不特 定 の 民衆 とは 違 っ た 姿を映 し出す の で は な か ろ うか 。

　重 要 なの は 4 節 で あ る 。 そ こ に は 「彼 らは か つ て の 廃墟 を 再建 し
，

い に し え

の 荒廃 を建 て 直 し」 と記 され る 。 こ れ が 3 節 とつ な が っ て い る こ とは 明 瞭で あ

る 。 3節で は エ ル サ レ ム の 神 殿 の 崩壊 を悲 しむ 人 々 に つ い て 語 り， 4 節で は 神殿

の 再 建に つ い て 記 され て い る 。 そ の よ うに 見 る と ，
「弱 りき っ た 人 々 」，

「心 を打

ち ひ しが れ た 人 々 」， 「捕 らわ れ た 人 々 」，
「繋 が れ た 人 々 」，

「悲 しむ 人 々 」 と形

容 され る人 々 は 皆 ，
エ ル サ レ ム 神殿 の 崩壊 を 嘆 く人 々 と同

一
視 し て 理 解 す る こ

とが 可 能 とな る 。 「捕 らわれ た 人 々 」 を ，
バ ビ ロ ン に い る捕 囚の 民 と特定す る必

要 は ない 。 あ るい は また ， 土 地財 産を失 っ た 債務奴 隷 34） や 獄 中の 犯 罪者 を想

定す る必 要 もない 。 8 節で 「永遠 の 契約 を結ぶ 」
35） と約 束 され る以 上 ， こ の 人

人 は 神 殿 を 失 い 異 邦 人 の 支 配 下 に あ る イ ス ラ エ ル の 民全 体 を指 し て い る と見 る

の が 自然 で あ る 36）。 しか も ， 4 節で は 「再建 す る」 とい う表現 が 繰 り返 し 出 て

くる 。 6 節 に は 「あ な た が た は ヤ ハ ウ ェ の 祭司 た ち と呼 ばれ 」 と記 され る 。 祭

司職 は神殿 と密接に関係す る。 神殿 の 存在に よ っ て は じ め て 祭 司は 役割を果 た

し ， 祭儀 の 執行が 可 能 とな る 。 そ の 神 殿 再 建 の 時が シ オ ン に 実 現 し よ う と し て
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い るの で あ る 。

　 預 言 者 が 伝 達 し よ う とす る 「福 音 」 とは 何 か 。 そ れ は 神 殿 再 建 で あ る 。 も し ，

イ ス ラ エ ル の 民 が 神殿再 建 の 良 き知 らせ （福 音）を 聞 け ば ， ど の よ うな こ とが

起 こ る だ ろ うか 。 民 の 悲 し み と嘆きは
一

変す る で あ ろ う。 彼 らに と っ て 神殿再

建 こ そが 悲 願 だ か らだ 37）
。 そ の 時 ，

「心 を打 ち ひ しが れ た 人 々 」 は癒 され ， 「捕

らわれ た 人 々 」 は 自由 に な り，
「繋が れ た 人 々 」 は解放 され る 。

「悲 しむ人 々 」

は 慰 め られ 38）
， 悲 し み は 喜び に 転 じ る の で あ る （3節）。 ヤ ハ ウ ェ は そ の よ うな

民 の 祝福を 宣言 し て お られ る （5− 9 節）。 預 言 者 は ま さ し くそ の 福音 を委 ね られ

て 大 い に 喜 び ， 神 を 賛美 し て 踊 る の で あ る （10− 11 節 ）。

　 この ように理解する時 ， イザヤ書 61章全体は 一
貫 し た内容を有して い る と判

断で きる 。 紀元 前 515 年 の エ ル サ レ ム 神殿 の 再 建を 告知 し て い る の は 間 違い な

い 39）
。 神殿 の 再 建 は ， イ ス ラ エ ル の 民 が 失 っ た民族的 ・宗教的 ア イ デ ン テ ィ テ

ィ
ー を再 獲得す る 決定的 に 重 要 な 出来事 で あ る 。 61 章 は 一 貫 し て こ の 歴 史的

出 来事 に 関 心 を示 す 。 最 後 に 預 言 者 が 喜 び 踊 る の は ， 預 言 者 が 召 命 を受 け た か

らで は ない
。 神殿再 建が 今や実現す る か らで あ る 。

5． 共同体再建の 理 念

　 イザ ヤ 書 61章は エ ル サ レ ム 神殿 の 再建 を告知 す る こ とに 関心 が あ る 。 しか

し ， 神 殿 再 建 へ の 関 心 は イ ザ ヤ 書 で は こ の 61 章 に 限 っ た こ と で は な い 。 直前 の

60章 13節で は 「私 の 聖所 」 とい う表現 で 神殿 が イ メ
ー ジ され ， また直後の 62

章 9 節 に も 「聖所 の 庭」 とい う表現が 出て くる 。 62 章 5 節 に は 神 殿 の 再建 が結

婚 を 比 喩 に し て 印象的 に 表現 され て い る 。 し ば し ば 用 い られ る 「城壁 」 （60章

10節 ， 18節 ， 62章 6 節）や 「城 門」 （60章 11 節 ， 62章 10節） も神殿 再 建 に

直接 に か か わ る 表 現 で あ る 40）
。 60 章 も 62 章も共 に シ オ ン （エ ル サ レ ム ） の 再

建 に つ い て 情熱 を 込 め て 語 っ て い る こ とは ， そ の 内容 か ら し て 疑 い な い 。 こ の

60− 62章は 第 三 イザ ヤ （イザ ヤ書 56− 66章）の 中核 を なす 。 こ れ を 囲む よ うに

し て
， 民 の 嘆 きの 記 述 が あ り （59 章 9− 20 節 ， 63 章 7 節 一64 章 12 節）， さ ら に

全体の 枠組 み とし て 56− 58章 と 65− 66章 が あ る
41）

。 こ の よ うな構 造 か ら考 え る
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と， 61章は第 三 イ ザヤ 全 体 の 中心 に 位置す る こ とが わ か る 42）
。

　 そ の 第 三 イザ ヤ の 中 心 に お い て エ ル サ レ ム 神 殿 の 再 建が 大 い な る 喜び を も っ

て 告知 され て い る こ とは 極 め て 意味が 深 い 。 とい うの も ， イザヤ 書全 体を 見 た

場 合 に ， や は り神 殿 の 存在 が 重 要 な意味 を持 つ か ら で あ る 。 2 章 で は ， 終末 の

幻 と して 「主 の 神 殿 の 山 」 が そ び え 立 ち ， 「神 の 家」 に 多 くの 民 が こ ぞ っ て 礼 拝

に集 ま る 。 そ の 幻 に 応 答す る か の よ うに ， イ ザ ヤ 書最後 の 66章 18節以 下 で は 「主

の 神 殿 」 に す べ て の 民 が 礼 拝 に 集 ま る の で あ る
43）

。 イザ ヤ 書 は 神 殿 の 記述 か ら

始 ま り， 神 殿 の 記 述 で 終わ る 。 イザ ヤ書は そ の 全体 の 枠組 み に お い て エ ル サ レ

ム 神 殿 に 強 烈 な 関 心 を 示 す 44）。 イザ ヤ 書 は イ ス ラ エ ル の 民 の 枠 を越 え た す べ て

の 民 族 の 救 済 に つ い て も語 り 蚓
， あるい は ま た 祭儀 批 判 に も言及 す る が 46 ＞

， イ

ザヤ 書 全 体の 関心 が 神殿 に集 中 し て い る こ とは 確 か で あ る
47＞

。 イ ザ ヤ 書 を そ の

よ うに 読 め る とす る な ら ば 48）
， 我 々 の 考察が 補強 され る 。

　 61章 は神 殿 の 再 建 を 主題 とす る 。 神 殿 再 建 とは 祭 儀 （礼拝 ）共 同体 の 再建 で

あ る 。 捕 囚 期 後 ， 荒廃 し て い た イ ス ラ エ ル が 神 殿 再 建 に よ り， 祭儀 共 同 体 とし

て 復興す る の で あ る 。 そ れ が 61 章の 根 幹に あ る思想的 主 題 に ほ か な らな い 。 そ

うで あ る な らば ， 1 節 の 言 葉 も こ こ か ら解 釈 され ね ば な ら な い 。
「福音 を伝 え る

た め に 主 が 私 を派 遣 し た 」。こ の 言 葉は 預言 者 の 個 人 的 で カ リ ス マ テ ィ ッ ク な 召

命 を 告知 す る と理 解 され る べ きで は な い 。 こ の 言葉 に は ， 主御 自身が 祭 儀共 同

体の 再 建 を 計 ろ う と し ， ま た そ れ に 応 え よ うとす る預言 者 の 情熱が 刻 印 され て

い る 。 預言 者 は 「福 音 」 を 伝 え る た め に 派 遣 され て い く。 そ れ は ， 特 定 の 弱 者

を救 済す る た め で は な く ， 主 が 祭 儀洪 同 体 を 再 建 す る た め の 派 遣 で あ る 。 イ ザ

ヤ の 「福 音 亅 とは 徹 頭 徹 尾 ， 共 同体 再 建 に 関 わ る 。 イ ザ ヤ 書 61 章 は そ の 理 念を

示 す こ とに 集 中し て い る の で あ る 。

6． 結論

　 イザ ヤ 書 61 章 は 個 人 主 義的 救済 （解 放）に 力 点 を 置 い て い る の で は な い 。 む

し ろ ， 共 同体 論 とい う枠組 み （理 念） で 「福 音 」 を 語 っ て い る の で あ っ て
， そ

れ は イザ ヤ 書全体 に つ い て も言え る こ とで あ る 。 も し ， そ うで あ る な ら ば ， 福
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音書記者ル カ は 4章 18節で
， そ の イザ ヤ の 理念を何 らか の 仕方 で 継承 して い る

とは 言 え な い だ ろ うか 。 　 　　 　　 　　 　　 　　 　　　 　 （お と も ・さ とし）

注

1） ル カ の 引用 は ヘ ブ ラ イ語 原 文 か ら で は な く ， 基 本 的 に は LXX か らの 引用で あ

　 る 。

2）　 J ．A ．サ ン ダ
ー

ス （挽地 訳） 「ル カ 文 書 に お け る イザ ヤ書」，
　 rイ ン タ

ー プ リテ

　 イ シ ョ ン 第 15 号 亅， 1992， 63− 72頁 。

3）　K ．H ．レ ン グ ス トル フ （泉 ・渋谷 訳） 『ル カ に よ る福 音書亅， 1976， 27−29 頁 。

4）　 「油 を 注 ぐ」 は字 義 通 りに 解す る よ り も ， 象 徴 的 な 表 現 と理 解 した 方 が よ い 。

　 3 節 で 「油」 は象徴的 な意味で 用 い られ て い る か らで あ る 。 C ．ヴ ェ ス タ
ー

マ ン

　 は 「ヤ ハ ウ ェ が 全 権 を 委 任 し た 」 と解 釈 し て い る 。 C ．ヴ ェ ス タ ー
マ ン （頓所 ・

　 山本 訳 ） rイザ ヤ 書 40−66 章亅， 1997 ， 615 頁 。 ち なみ に ， ヤ ハ ウ ェ が 「油 を 注

　 ぐ 」 の は 旧約 で は 常 に 王 に 対 し て で あ る 。

5）　 O’1コy 「弱 りき っ た 人 々 」 は ， 語根 冖コV か ら判 断 す る と ， 必 ず し も物 質的 に 困

　 窮 し た 人 た ち とい う意 味 で は な い 。 し か し LXX は 「貧 し い 人 々 」 と訳 し た た め ，

　そ の 訳 が
一

般化 し た 。Vgl ．　R ．　Martin−Achard
，
　Art．1コy ，　in：THAr 　II

，
1984

，
341 − 350．

6） 「ぬ 「福音を伝 え る 」 は ， 良 い 知 らせ を伝 え る とい うこ と 。 第ニ イザ ヤ で しば

　 し ば 用 い られ る （40 ：9， 41 ：27， 52：7）。 注 目すべ き こ とに ， これ らは い ず れ も

　 シ オ ン （エ ル サ レ ム ） を 対 象 と し た 表 現 で あ る 。

7）　 「繋 が れ た人 々 に 解 放 を （告げ る）」 は LXX で は 「目の 見え な い 人 々 に視力 の

　 回復 を告 げ る」 と訳 され る。 こ の LXX をル カ 4 章 18 節 が 引用 し た こ とは 間違

　 い な い 。 LXX は ヘ ブ ラ イ語 O・「10N 　 r繋 がれ た 人 々 亅 を D ・「1：0 「目の 見 え な い 人

　人 」 と読 ん だ 可 能 性 が あ り （HAL 　74．　662 ）， ま た ，　 r’TIF）
’
nF）D 「解放」 を イ ザ 42

　章 7 節 との 関連 で rTIPD 「開 くこ と」 と読 ん だ と予 想 され る （GK §84bn）。　 Vgl ．　J．

　W ．Watts
，
　Isaiah　34 − 66 （WBC 　25），

1987
，
500．

8）　 「恵 み の 年」 が い わ ゆ る ヨ ベ ル の 年 を指 し て い る か ど うか は ， 文脈 か らは 判然

　 としない 。

9）　 「神 に よ る報 い の 日」 は 「ヤ ハ ウ ェ に よ る 恵 み の 年 」 とパ ラ レ ル で あ る。 ヘ ブ

　ラ イ語 opコは しば しば 「報復」 と訳 され るが ， こ の 2 節 に は パ ラ レ リズ ム が あ

　 る以 上 ． 復 讐 と い うニ ュ ア ン ス は 全 くな く ， む し ろ報 い や慰 め を 意味す る こ と

　 を説 明す る。 実 際 ， イザ ヤ 63 ：4 で も 「報 復」 は 「贖 い 」 に 対 応 し て い る （34 ：

　8．35 ：4 ， 40 ：9 も参照）． vgl ．　G ．　Sauer，　Art．ロpコ
，　in：THAT ・II

，
1984 ， 108．
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10）　 「そ の 栄光 を わ が 物 とす る 」 は ， 直 訳 すれ ば 「あ な た が た は 彼 らの 栄 光 と交 換

　　す る」。

11） BHS を参照 。 こ の 訳 に つ い て は ， あ とで 論 じ る 。

12）　 こ の 鍵 括弧 に つ い て は あ と で 論 じ る 。

13）　「か ぶ る」 と 訳 し た動 詞 Tr⊃s （ピ エ ル 形）は 本 来的 に は 「祭 司の 務 め をは た

　 す 」 とい う意 味。 BDB ．464．こ の 表 現 は 6 節 の 「ヤ ハ ウ ェ の 祭 司 た ち 」 と関連 を

　 有す る 。

14）　 C ．ヴ ェ ス タ ー
マ ン ， 前掲 書 ， 621 頁 。 な お ， こ れ は フ ォ ル ツ の 見 解 の 踏 襲 で

　 あ る。 VgL 　P．　Vblz
，
　Jesaia　II （KAr 　Bd ，　IX ）

，
1932

，
253 £

15）　 C ．ヴ ェ ス タ ー
マ ン ， 前掲書 ， 619 頁 以 下 。

16） G ．Fohrer
，
　Das　Buch 　Jesaja

，
　Kapitel　40 − 66 （ZB ），

1964
，
234 もま た 同様 に 10 節 と

　 ll節 の 入 れ 替え を提案 して い る 。

17）　 C ．ヴ ェ ス タ ー
マ ン ，前 掲 書，619 頁 ．

18） 例 え ば ， C ．ヴ ェ ス タ
ー

マ ン
， 前 掲書 ，612 − 618 頁 。 また 関根 清 三 氏 も 61 章 1

　
− 3 節 の 統 一性 を前提に して い る 。 関根 清三 「第 三 イ ザ ヤ の 編 年体 的解釈」， 『聖

　 書 学論集 21』， 1987， 23 − 54 頁 。

19）　 P． H6fH （en
，
　 Das　Buch　Jesaj　a

，
　 Kapitel　 40 − 66 （NSKAT ），　1998

，
218； W ．

　 Brucggcmann
，
　Isaiah　40 − 66 （Westminister 　Biblc　Companion ）

，
1998

，
212 も 1− 4 節 を

　 ひ とま と ま り と 見 る 。

20）　 関根正 雄訳 『旧 約聖書』， 1997 ， 903 頁 は 8 − 9 節 を括弧 で く く り ， 引用 文 と し

　 て 理 解す る。

21）　 同上 ， 903 頁 eC ．ヴ ェ ス タ ー
マ ン

， 前掲 書 ， 619 頁 も同 じ 。

22） 大 島力 「イザ ヤ 書 40 − 66 章」， 『新共 同訳 旧約 聖 書略 解 亅， 2001 ， 808 頁 。

23）　H ．WRobinson ，
“

The　Council　of 　Yahweh
”

，
　in： JTS　45 　（1944）， 151− 157； E．　Th ．

　 Mullen
，

‘［
Divine　Assembly

”

，　in：ABD 　2
，
1992

，
214 − 217 ．北博 「天 上 の 会議 の 表 象 と

　 預言者意識」， 金井 ・月本 ・山我編 『古代 イ ス ラ エ ル 預言者 の 思想的世界 亅， 1997，

　 106− 125 頁 。

24） 代表的 な箇所 は 列 王 記 上 22 章 19− 28 節 。 そ こ で は ， 預言者 ミカ ヤ が ヤ ハ ウ ェ

　 の 議 会に 参 与 し， そ こ で 決定 され た言 葉の 使 者 （伝 達 者） とし て 発言 し て い る 。

　 「ヤ ハ ウ ェ の 議 会」 とい う概 念 は エ レ ミヤ 23 章 18 節 に 現 れ る （「誰 が ヤ ハ ウ ェ

　 の 議会に 立 ち ， また ， そ の 言 葉を見 聞 き した か 」）。 ク ロ ス に よ れ ば ，
「ヤ ハ ウ ェ

　 の 議 会 」 は カ ナ ン 神話 に 由 来 す る もの と説 明 され る 。 F ．M ．ク ロ ス （輿 石 訳 ）

　 『カ ナ ン 神話 とヘ ブ ラ イ叙事詩』， 1997 ， 241 頁 。
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25）　 F ．M ．ク ロ ス
， 前掲 書 ， 241 − 242 頁 。

26）　 イザ ヤ 40 章 1− 8 節 ， 48 章 20− 21 節 ， 52 章 7− 10 節 ， 57 章 14 節 ， 62 章 10 − 12

　 節 。 Vgl．　E 　M ．　Cross
，

“

The　Council　of 　Yahweh 　in　Second 　lsaiah
”

，
　in：」rNES　l　2 ， 1953，

　 274 − 277 ．

27）　 F ．M ．ク ロ ス
， 前掲 書 ， 242 頁 。

　 G ．フ ォ ン ・ラ
ー

ト （荒 井訳 ） 『旧約 聖 書神 学

　 　H 』， 1982
，

325 − 326 頁 も同 様。 た だ し ， J ．ブ レ ン キ ン ソ ッ プ （樋 口 訳 ） 『旧 約

　 預 言の 歴 史』， 1997 ， 267 頁 は 「ヤ ハ ウ ェ の 議 会」 に つ い て 批判 的 に 扱 う。 左 近

　 淑 （高 柳 訳 ） 「イ ザ ヤ 書 40 章 1− 11節 の 修 辞 批 判 的 研 究 」， 『左 近 淑 著 作 集 第
一

　 巻 』， 1992 ， 254 頁 を も参照 。

28）　R ．Rendtorff，，，　Jesaja　6　im　Ra   en 　der　Komposition　des　Jesajabuches
“

，
　Kanon 　und

　 Theologie
，
且991

，
168 − 170．

29）　 北博 「黙示 文 学」， 『現 代聖書講座第 二 巻亅， 1996， 192− 193頁 。 北 氏 は 「ヤ ハ

　 ウ ェ の 議 会 」 が 後期預 言文 学に お い て 黙示 的 表 象 へ と発 展 し た と見 て い る 。 し

　 か し ， それ が 第 三 イ ザ ヤ に あ て は ま る か ど うか 確 か で は ない 。

30） 61 章 10− 11 節 で も預 言 者 （
一

人 称 ）は 自ら を イ ス ラ エ ル と同
一

視 し て い る 。

31）　 J．ブ レ ン キ ン ソ ッ プ
， 前 掲 書 ， 268 頁 は 第 三 イ ザ ヤ の 人 称 の 交替 現 象 を 一 種

　 の 祭儀 的 ドラ マ と し て 見 て い る 。 Vgl．　K ．　Baltzer
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